John 1:1
John 19:27


 is the temporal adverb EITA, meaning “Then,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as happening in the present for the sake of vividness in a narrative.  It is translated as a simple past tense.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun MATHĒTĒS, meaning “to the disciple.”  This is followed by the particle of attention IDE, meaning “Behold” plus the nominative subject, nominative of appellation or predicate nominative (the idea being ‘[she is] your mother’) from the feminine singular article and noun MĒTĒR, with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your mother.”
“Then He said to the disciple, ‘Behold, your mother!’”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular demonstrative pronoun EKEINOS plus the article and noun HWRA, meaning “from that hour.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb LAMBANW, which means “to receive; to take.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The active voice indicates that the disciple produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun MATHĒTĒS, meaning “the disciple.”  Then we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her” and referring to the mother of Jesus.  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article, used as a personal pronoun, and adjective IDIOS, meaning “into his own.”  Implied but not stated in the noun “[home, house, and household].”

“And from that hour the disciple took her into his own [home].”
Jn 19:27 corrected translation
“Then He said to the disciple, ‘Behold, your mother!’  And from that hour the disciple took her into his own [home].”
Explanation:
1.  “Then He said to the disciple, ‘Behold, your mother!’”

a.  Having first spoken to His mother, Mary, and told her, “Woman, behold your son;” that is, the disciple John standing next to her, Jesus then looks at the disciple John and says to him “Behold, your mother.”

b.  By saying this, Jesus was turning over the responsibility for the care and protection of His mother to the disciple whom He loved—John the son of Zebedee.  Jesus needed a believer [the disciple John] to be entrusted with the care of His mother, who was also a believer, since apparently His brothers were not yet believers, but would be after His resurrection.

c.  We must not think that John was to then neglect his own biological mother, Salome, who was standing there with the other women.  John was expected to care and provide for Mary in his household as though she were his own mother.  Mary was not taking the place of Salome, her sister, but being attached to a new family, which is symbolic of being attached to the new royal family of all Church Age believers.


d.  Jesus completed the final thing He needed to do as the eldest son of the family—He insured the continuing care for His mother, who was now at least fifty years old.


e.  A side note is important to consider here.  If a child is adopted the day after he or she is born and is raised by a couple to adulthood, who is the real parent of the child, the biological parents or the adoptive parents?  This verse says that it is the person who provides care for that person.
2.  “And from that hour the disciple took her into his own [home].”

a.  John continues with a simple explanation of what Jesus meant by the two comments: ‘Behold, your son’ and ‘Behold, your mother’.  Together they meant that the disciple John was responsible for the care and provision of Mary, the mother of Jesus.

b.  Therefore, John did what was required of him from that moment until the day Mary died—he provided for all her needs.  She became part of John’s household and family.

c.  We can only imagine how this might have initially affected the half-brothers and half-sisters of Jesus, when they realized that they were no longer responsible for the care of their own mother.  It probably shocked them into the reality that the plan of God goes on with or without them, which is certainly applicable to us all.

3.  Commentators’ comments.


a.  “This may seem a very mundane thing to be concerned about in the hour of His greatest sacrifice, but the beauty of the Savior’s love and compassion for His widowed mother, in the midst of His own excruciating pain, reflects His love for His own.”


b.  “All the property of the Zebedee family seems to have been located in Galilee.  It is simplest and best to assume that John took Mary to the home where he, his mother, and his brother lived in Jerusalem, whether he owned the home or not.  When John left the city he took the mother of Jesus with him.  How long she lived and where she died, no one knows.  John perfectly fulfilled the personal trust laid upon him by Jesus.”

� MacArthur, J. (2008). MacArthur NT Commentary - John 12-21 (p. 355). Chicago, IL: Moody Publishers.


� Lenski, p. 1301.
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